HER AN FrESIE €]

[ : Dr. David Smith

T .
: ‘
5

it ],é)/g/y//z%f/z/

%ééﬂé

i //z, (7/21‘/00(//1/0{7?0 oo

/

75 M K5 H R AL



ERMERIRERTIEM

ZEFRIBENI]
An Introduction to Medical English

F R/ £ #
BlE%: B %
B OB AR HETER T4ax

I oM R 2 AR AL



EHEMRSE (CIP) 857

28118 A 7= An Introduction to Medical English/
FEEH. — TN TR R REE, 2009, 11

(E R K SRRV HAD

ISBN 978-7-81137-322-6

T. B M. & . BF—HEE-FEFRK—HM
V. H31

o [E A B 454 CIP BUHE R 7 (2009) 45 190290 5

EFHEA

An Introduction te -Medical English
£ OB T
WiLmE &

T K A R R AT
CHBRE . SR PR 200 B BB4R.215021)
TP B E DR %
il FYBITR BG T 15 BB% . 2123000

JFA 787 mm X 960 mm  1/16 Elik 22,25 ‘7 349 T
2009 4 11 A% 1L 2009 47 11 JI 45 1 EDRY
ISBN 978-7-81137-322-6 5247 :38. 00 7T

HM KFERE A AR AR
SN K A B A HuiE . 0512-67258835
MR E B ARAE M AE http: //www. sudapress. com



“EmIR R RANBH HES

£ FE IMIEE
8B £ F BIE Ke¥
w F OEAR I ¥ RGHNI

%%Eﬂf
O



i

AFRESARXRBRAFIBMERAMNAE AL ERIT S &£ KK
RARRNER . AT EAPRRBE AR SF AR BN, KERE
BTN B MAE I RFRE A ERE N BERFFERE, EAN
BANBEIRA NS AR, SRR BT LY HEFE,  AHF
BAGHE BLRRAREBFE LR, AAFLEL ¥ EHFRBRE KM
R BFET R BERNR T EFEUAREENFI DI T sy
. ERITRBEFARENREL RS ERT AEHM.,

MEREEMEEHREATHTGRE, AENBWIEHE TR
EEHENEFFAFURAWER B EREEAGANAREN R
A5 RFLABA UK FE BN AL LR L EIMER L LR, K
BAZAEE, FRMREGFEES, WEANAER Y EES S 21
HELHRMEERGEFRBENRE AL

ETRNNAFRBEHERL ERWH AR, LS BE XS KKITF
REBFEBENARG LR, RNKES T(REBEXF)(AFLET#
8% £RREESR) (BXUXFEEHRAR) (FEXH 5
XUREXFE) (HBFBUAL) (BEFEENTT) (AEHEELHE
HWE) RFVHHM  EEATEATENF EHBHE

(1) BMAEMFEE E, RXBEMEEIAETHEEYE, LR 2 0
MM FERTUFA TR FFEENEX, X T USRS AR L F
R B B RIEE

(2) BHFABENEERENT LRBEXRATH I HE, L1
R EH T XML RE L E A% b &R A IR X E 4 R



ERRRBARAFAET] £F BEXE, LEEE R LB LK
HoH P BOR 2,

(3) BATG A BT HAE R RN, A RAE K U E
ARFTFHBEMN ABNF AN EERENERERES ;¥4 EF
ZRAREERBEETNRLSER B 5RELIEENSEET,

(4) BMMREERARK  FORITAR ANERERFT R EF
FETEARI, URFRTAFLEFIRBHER AR, 458 FH
BEABRERBELANEZTEI Y, X RAFLELEFEITR I W
B Ko

(5) BMWEITERLANASNEFEIFEEITEER, AL ER
HRWTEARAFEEFI DR TRERRLENEA, N REF 4
EFAPBRASERIE T AU AR LI FIEAE T H5,

BRER  AEHEMEARRT BN KA TS ERFES, KB
BT RERERF —LAUFELTERORAER, FRE LR K F 4 4
w7 - ANEEREEFEIPER N RN,

%t 9

2008 #7 A



P 35 N R 2 B 0O SR R AR R B BUb B B — A 4L LR 4
(BEEFIEAN I RIFERERIBEHF RN E R, HGI0E € L WAL
RO T B B BS 2 B 2 A AR 2 S Rl S 17 B P Ze T TR
EE BN HFNR, B TREEZR S NRIEE TR EEIR
EE R BT 5, (iR 2 EE R RS T R, KT
“DIZEIE N THAHE R %R BT,

BB BEIE R — 1 SCE U BEEE B L 5 B R L IR R E
54 HIRAR G B B RIE R A TS M R R A R TR R T




EFRIB AT

4. PEHA TR, SR ITAE ARSI RN A B HE
B, XEMSE T EERANE, AR FEER. HIAES5ETAA
FASR BRI B R A5,

5. BEPRERAY TR ) Ry 2 2 1T B 23 Sk B 25 L T A8 T 3
MRS, JE3RIA T R 2 BRI 450k

6. GAFEROMAG T LRI M B 2 BB R A YR, A R BREA i
FHEBRGEE, AREEARLE HHHE RS RS CEEL RS
RHfFE%,

AL AENER MRS, 20F SN m AN T HE
B BB ERRE, RS E TAEHE, 55 LR EB 5,
PR B2 4 David Smith S0 £ HHITH I, EREABHETES,
ROV T M IS B2 8 AR N K2 AR B 4 o 2 LA ) 5
THVFES -2 0T B DR B 5 B2 2 B R 25 2 B O 96 2 41 3080 OB 30 Rz
B EAERE AR RN RSN A B R E RS T 256
B Xk, i Rn 0 R

AR E ME AR E BRI EMNBE 24 ) 208 R B >
TIERE, BB 2% N R AN TARE, SR T AL E T
ERFEb o R TAEM B R, 2 B 3 2 5 A0 R0k M 1 AT Ze b |
B MRS B R, DL R B I B2 AR R, BRiR 2 A e . R
EERHE MFEARFGE, AR T4 4 AR W s sz

W H
2009 4F 3 A



Chapter 1 MEDICAL TERMINOLOGY

Unit 1 Introduction serreeereercimieiiiiiiiiiiaeiiiiiiiniiiiiiiacianen 1
Unit 2 Respiratory System .......................................... 10
IInit 3 (:itru[aton_y S;_)prm ............................................. 15

Chapter2 MEDICAL CONVERSATIONS AND SPEECHES




A

b
iy

A
e
®

[e———

B 518

Unit 2
Unit 3
Unit 4
Unit 5
Section
Unit 1
Unit 2

ATl
At the Department of Internal Medicine (2) --«------ 78
At the Department of Surgery (1) «--eeeevereennrennns 85
At the Department of Surgery (2) «----rereeerereeenns 91
At Other Departments -coteeremeeniiiiiiiiiiiiiiiiinn, 98

2 Medical Speeches .................................... 105
Delivering a Speech «+«+-«+eeeerreriirierriinereierennnnnn. 105
dJoining a Discussion  «-rseeesrerieieiiiiiniirninirinnn.n. 113

..................................................................... 117
A Better Artificial SKim  ««-eevrerecerecerererecerenrnennnen 117
The Truth about Boils  «+teccvreveerearmnriironeneernnsnnns 121
..................................................................... 123
Obesity Vaccine Enters Clinical Trial ------ i SRS €S 123
Find a Way to a Slimmer Body  +++eeeeeremreeeearnnns 127
..................................................................... 129
Stay in Bed for That Extra Hour: It Aids Thinking
.................................................................. 129
SWeet DIGAMS v cecerrererrimermummniirneteneenenesnennnns 132
..................................................................... 135
CIPRO: Now for the Downside ++«-ssseerereneennennnns 135
Eat YOUr GEITNS ++erererrecneearearnrvrensacensionnsnsanrsns 139
..................................................................... 142
We Are What We Eat  ceveevrrerennnnnes betseresnsaceriass 142

Mom’s Fish Intake May Boost Child’s Brain Power



T ———

How the World Thinks about AIDS +-eevverrivenaiines 150
The Graying of AIDS ++e-teereresiieerereeiiiiinininean, 153
.................................................................. 156
Children, Obesity & Diabetes -+:---eessvrrrereereens, 156
Fat Hormone Acts on Brain Circuit to Curb
Obesity, Diabetes ««+«srererrerieeeermiiirieiiniiniennnn. 160
..................................................................... 163
High-dose Vitamin E May Shorten Life Span -+ 163
Vitamin C Supplements During Pregnancy Increase
ASHNMEA RISK - tcrvvermcmrerarrarnenrnerentrsenmreessenenenens 169
..................................................................... 170
Five Vital Nutrients for Women  +++covecemriviivininn.e. 170
The Heart of @ WOIMAN +«tererererrnrrseenersraeenenenns 174
..................................................................... 177
Fiaghtina Diabetes Complications «:«s:eoeveriieviininnnn. 177

Chapter 4 MEDICAL TRANSLATION

)
e
E
¥
R
(=
Q

9



XSRS AL

Chapter 5 MEDICAL WRITING

Unit 1 Case Historigs «e-eeerrereerssrrrmennaiaiiioriiiiaiieiiin 216
Unit 2 Clinical Records and Reports «c:ceeeeeereerereiniiniaenn 240
Unit3 Case RepOrts «reeereerreressisiniinesiiniiinieniisiiaanns 255
Unit 4 Academic Writing ............................................. 250
Unit 5 The Major Part of a Research Paper — -«eteseverrieecees 267
Unit 6 Introduction to Letter Writing -« +--eesreeemeseersieneanenns 277
Unit 7 Medical Correspondence «+««««««««sssssssrssesmmserrnmmnenns 289
Unit 8 Letters Relating to Conferences «::«c-svesersreenieniannns 293
Appendix 1  PrefiXes «e--oceeooreeessremmseniimiiiiia e 301
Appendix Il SUFFIXeS «wo-oveerersrromrsmmimmemiiteitrie e 306
JKEYS ++-+eesseeenrreea et e 313
TSR TER cveeeeeerereee et e 341



0GY

=
@

Chapter 1) MEDICAL TERME

Unit 1 Introduction

Medical Terminology is a set of vocabulary used in the
communication in the medical field. It can also be defined as specialized
words and expressions used in writing or speaking with a particular
meaning to achieve the purpose of communication in the health care
field efficiently and precisely, and to describe the procedures,
medications, instruments, anatomical structures, etc. in the field of
medicine. It is indisputable and indispensable for medical students to
learn English medical terminology as a prerequisite to work
internationally in the future.

English medical terminology has a long and rich history. It mainly
has two characteristics. First, the majority of medical terms derive from
Latin or Greek. According to some reports, the average first year
American medical student has to learn about 15,000 medical terms,
and approximately 94% of them come or partly come from Latin or
Greek. Thus learning the meaning of the compounds such as roots,
prefixes and suffixes and the principles of their formation is of great
importance for medical students to remember medical terms. Second,

medical vocabulary is an open system with a large number of

_Ghapren 1 Medical Terminology
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low-frequency words and newly created words, and many new terms

appear each year. Like any language, the language of medicine adheres
to a set of fairly specific rules.

1. The origin of medical terms

Etymology is an account of the origins and the developments in the
meaning of a word or term. Medical etymology brings the learners into
contact with the *history of medicine, of human ideas, and of the
human struggle to understand the forces of nature that determine human
destiny and mortality” , as Dr John Dirckx has put it.

Many medical words do come from Greek or Latin, along with
most of the prefixes and suffixes that form the front or rear of many
polysyllabic medical terms. For instance, the word “ diabetes” is
borrowed from the Greek word meaning “a siphon”. Numerous other
languages, including Arabic, Chinese, Dutch, French, Gaelic,
German, Hindu, Italian, Japanese, Persian, Portuguese and Spanish,
have also contributed to the great treasury of medical terms.

2. The features of medical terms

With distinct features medical terms can be divided into three
categories.

First, they are composed of words borrowed from common
English. Some instances are as follows:

Word Meaning in Common English Meaning in Medical English
abortion A, k% wREFE B

basket B, E. B Bakmpe, M REERKE
cataract KRR 205

cramp k48 % Y, R

delivery LEN LY & 3 o, E




B T—

Word Meaning in Common English | Meaning in Medical English
disorder RAL, LA I WL AL, A
fit RS (M) L, BE
foreign SrEM, FEA F A
germ B, EE BES, H(R)E
host EALFBEHA BELRR, A
Insufficlency | RE, RE 4 MEER 2, A 4R 4
intervention | F# , F ¥ IAN(FR) 7k
knit B B BeHE
labor wh Sk, A
mass B, H% AP 3, B
operation bk ¥ F R
portal KIT, A2 ITCF), Me(LIBATTH)
rash EoRey, A (B)#
resident ER EREE
secondary | £ =&,k &8 A M AN 4G
stroke (8)ar,(—) & F R
sympathetic | B]'H a9, B8 69 R BAN
trunk - IEF
version | Mk, #X R A &
whoop | ok, o, o £
Second, some are partly or wholly derived from Latin or Greek. E
For instance, %E
acidum acid B =
oxygenium oxygen &, ~
atropinum atropine  Fl3t5h S

adrenalinum

adrenaline B L&
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bromidum bromide gL
phosphas phosphate #%#k 3
aluminum aluminum 43
argentum argentum 4k
bacteria bacteric
tabella tablet K #)

Third, the admixtures of Latin and Greek morphemes account for a
large part of medical terms. Knowing their formation rules and
meanings may help interpret those seemingly complicated terms. For

instance,
bronch/o/pneumon/itis RRERX
XARE Vi RE
bronch/o/radio/graphy FAEXEETR
ERE 4T #BEKR
gastr/o/duodeno/scopy B+ mehs
B + =i BEE
ZW hept/o/chot/angl/o/enter/o/stomy FEmpeX
"""""""""""""""" o= & b heR
ot/o/rhin/o/laryng/o/logist HHEER

* » k3 %
3. The formation of medical terms

It may seem like an impossible task to commit the spelling and
meaning of 100,000 different medical terms to memory. Fortunately, it
is not necessary. The fact is that most seemingly complex medical terms
are simply combinations of much smaller subsets of word parts. This is a
critically important concept to understand. It is not unreasonable to
expect to memorize several hundred prefixes, suffixes and root words in
a relatively short period of time. Then, once these word parts are
learned, they can be combined to form literally thousands of complex
medical terms.

Most medical terms consist of one or more parts. These word parts
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may include one or more of the following:

3.1 Root words

The foundation of all medical terms is a word root, which
establishes the basic meaning of the term and usually signifies a tissue,
organ, or body system involved. Sometimes it is a word on its own, as
in organoplasty ( organ is the root word), and sometimes it cannot
stand alone, as in relocation (loc is the root word). In either case,
prefixes and suffixes can be added to root words, which might change
either the meaning of the word ( reactivate, deactivate ) or its
grammatical function ( transports is present tense, transported is past
tense, transportation is noun ). Sometimes spelling changes when
suffixes are added to root words (noise, noisy).

Another example is the Greek root nephr, meaning “kidney”.
Sometimes there are both a Greek and a Latin root with the same
meaning. For example the Latin root ren means “kidney”. In a few
cases, the same root will have very different meanings, such as the root
ped which means both “foot” and “child”. In these cases, it is
necessary to consider the context in which the word is used. Some
medical terms have more than one word root. An example is the word
cardiopulmonary, which is made up of two word roots: cardi, meaning
“heart” , and pulmo, meaning “lung”.

Some medical root words and their definitions are as follows:

Root Word Definition Example
aer . air aercbic  E &,
angi vessel angiogram  fe BB}
arteri artery arteriosclerosis ) kAL
arthr Joint arthritis %% £
bili bile pilirubin 24 %
bronch bronchus bronchitis ¥ &% %
cardi heart electrocardiogram < ¥,
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